Acts 19:19



 is the additive/continuative use of the conjunction DE, meaning “And” plus the nominative subject from the masculine plural adjective HIKANOS, meaning “many, quite a few Acts 12:12; 14:21; 19:19; 1 Cor 11:30.”
  This is followed by the descriptive genitive (or genitive of identity) from the masculine plural articular aorist active participle of the verb PRASSW, which means “to do, accomplish; more in the sense practice something (magic) Acts 19:19.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “of those who.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the believers mentioned in context produced the action.


The participle is circumstantial.

With this we have the accusative direct object from the neuter plural article and adjective PERIERGOS, meaning “undue or misdirected curiosity, as in the practice of magic, belonging to magic: practice magic Acts 19:19.”

“And many of those who practiced magic,”
 is the nominative masculine plural aorist active participle from the verb SUMPHERW, which means “to bring together.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that these new believers were producing the action.


The participle is temporal, precedes the action of the main verb.  It is translated “after bringing together.”

Then we have the accusative direct object from the feminine plural article, used as a personal pronoun, and noun BIBLOS, meaning “their books.”  This is followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb KATAKAIW, which means “to burn.”


The imperfect tense is an inceptive imperfect, which describes the beginning of a past, continuing action.  It is translated “they began burning.”


The active voice indicates that these new believers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

There is no direct object “[them]” stated; it is implied from the context of what is being said.  This is followed by the preposition ENWPION plus the adverbial genitive of place from the masculine plural adjective PAS, meaning “before all” or “in the sight of” or “in the presence of everyone.”
“after bringing together their books, began burning [them] in the presence of everyone;”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist active indicative from the verb SUMPSĒPHIZW, which means “to calculate a total, count up, compute something the price of them (=the books) Acts 19:19.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the believers involved produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun TIMĒ plus the possessive genitive from the third person feminine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their price.”  This is followed by the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find in the sense of to calculate.”  The English idiom would be “they found it to be x amount.”  Literally this says, “they calculated x amount.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the believers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the descriptive genitive from the neuter singular noun ARGURION, meaning “particular silver coins (each silver coin was worth about 4 drachmas; drachmas Acts 19:19 (50,000 drachmas equaled a worker’s wage for 137 years with no days off).”
  A drachma was equal to a Roman soldier’s daily wage.  Finally, we have the accusative direct object from the feminine plural noun MURIAS, meaning “ten thousand; 10,000” plus the cardinal adjective PENTE, meaning “five.”  Literally “five ten thousands” or “fifty thousand (50,000).”

“and they counted up their price and found [it to be] fifty thousand silver coins [one silver drachma equaled the daily wage of a Roman soldier].”

Acts 19:19 corrected translation
“And many of those who practiced magic, after bringing together their books, began burning [them] in the presence of everyone; and they counted up their price and found [it to be] fifty thousand silver coins.”
Explanation:
1.  “And many of those who practiced magic,”

a.  The subject producing the action here are new believers, who used to practice the ‘black arts’ of magical incantations of witches and wizards, in order to get the ‘spirits’ (that is ‘demons’) to do what they wanted. 


b.  Ephesus was the center of witchcraft and wizardry in the Roman Empire.  The practice of magic was widespread throughout Western Asia.  Paul had come into the capital of Satan’s headquarters in the Roman Empire and established a foothold.


c.  As unbelievers these believers had learned, studied, and practiced the arts of conjuring up demons and casting ‘spells’.  Harry Potter would have been right at home in Ephesus.

2.  “after bringing together their books, began burning [them] in the presence of everyone;”

a.  These believers gathered together all their books containing magical spells and incantations and secret formulas and secret sayings.  These are the books that taught them everything they knew about trying to get a demon to do something for them.


b.  After gathering these books, they had a public book-burning party.  The phrase “in the presence of everyone” indicates that this was done publicly in front of the people of the city and not just in front of the members of the church.


c.  The burning of these books was an act of absolute separation from anything to do with the worship of Artemis in the city.  It was the formal repudiation of all things connected with idolatry and demonism.  This act also establishes the background for the incident about to be told in verse 23 and following.

3.  “and they counted up their price and found [it to be] fifty thousand silver coins [one silver drachma equaled the daily wage of a Roman soldier].”

a.  The subject “they” could be either the believers burning the books or the unbelievers watching what was happening.  It really doesn’t matter who was doing the counting.


b.  The important thing is that the total price of all the books that were gathered and burned was the equivalent of one day’s pay for 50,000 Roman soldiers.  To look at it another way, let’s imagine that 100 people each brought a book to be burned.  That would mean that each book would be worth about a year and a half’s pay.  If 1000 people brought one book each, it means that each book cost about 50 day’s pay.  If 50,000 people each brought a book, then the cost of each book would be one day’s pay.  Regardless of how we look at it, would you or I pay 500, 100, or 50 day’s pay for a single book?  Probably not.  This tells us that there were either a whole lot of people bringing books to be burned or that there were fewer people and a whole lot of books and the cost of the books was enormous.  As of 2008 the minimum wage in United States dollars is $8 per hour or $64 a day.  In today’s money the cost of these books would be at least $3,200,000.


c.  The point being made here is that these believers had formerly spent a lot of their life’s earnings on these ‘magical books’, and now these books were considered worthless to them.


d.  What was once the most valuable thing they owned as unbelievers has now become worthless to them as believers.

3.  An example and sample of a page from one of these books follows.

“The new discoveries enable us to form a peculiarly vivid conception of the appearance and contents of these magical books.  There are in our museums numerous fragments of ancient papyrus books of magic, sometimes of very considerable size. The largest fragment is no doubt the “Great” Magical Papyrus in the Bibliothèque Nationale at Paris, which was written about 300 a.d.  Though it was not written till some centuries after St. Paul’s adventure, though it is in the form of a codex (instead of the roll which was probably still usual in the time of St. Paul), and though the usurpation of the name of Jesus (among other things) makes it no longer purely pagan or Jewish, yet it will in the main afford us magical texts that are considerably older, and we are in a position to construct from it a distinct picture of what ancient magical literature at the time of St. Paul was like.  There can, I think, be no doubt that we must assume a strong strain of Jewish influence in it even then.  I choose as a specimen leaf 33 of the Paris book containing the end of a pagan recipe, and a long recipe written by a pagan but originally Jewish.”

The subject referred to is a root, which is dug up with certain ceremonies, while a magic spell is pronounced, part of which comes on this page. The daemon is being addressed.  Note the paratactic style and the frequent use of and.

	“. . . . . of the depth. But thy powers are in the heart of

     Hermes. Thy trees are the bones of Mnevis.  And thy

2995     flowers are the eye of Horus. Thy seed

     is the seed of Pan. Gird thyself for the strife with rosin as also

     . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

     the gods. And for my health<and> be my companion in arms

     at my prayer.  And give us power like Ares and

     Athena. I am  Hermes. I seize thee in fellowship with good

3000     Tyche and good Daemon, and in a good hour, and on a

     day good and prosperous for all things.” Having said this,

     roll up the gathered herb in a clean

     linen cloth. But into the place of the root seven wheat-

     grains, and the like number of barley, they mixed with honey

3005     and threw. And having filled in the earth that was dug up

     he departeth.

For those possessed by daemons, un approved charm by Pibechis.

     Take oil made from unripe olives, together with the plant

     mastigia and lotus pith, and boil it with marjoram

3010     (very colourless), saying: “Jōēl, Ōssarthiōmi,

     Emōri, Theōchipsoith, Sithemeōch, Sōthē,

     Jōē, Mimipsōthiōōph, Phersōthi AEĒIOYŌ

     Jōē, Eōchariphtha: come out of such an one (and the other usual formulae).”

     But write this phylactery upon a little sheet of

3015     tin; “Jaēō, Abraōthiōch, Phtha,

     Mesentiniaō, Pheōch, Jaēō, Charsōc,” and hang it

     round the sufferer: it is of every daemon a thing to be trembled at, which

     he fears. Standing opposite, adjure him. The adjuration is

     this: “I adjure thee by the god of the Hebrews
3020     Jēsu, Jaba, Jaē, Abraōth, Aia, Thōth, Ele,

     Elō, Aēō, Eu, Jiibaech, Abarmas, Jaba-

     rau, Abelbel, Lōna, Abra, Maroia, arm,

     thou that appearest in fire, thou that art in the midst of earth and snow

     and vapor, Tannētis: let thy angel descend,

3025     the implacable one, and let him draw into captivity the

     daemon as he flieth around this creature

     which God formed in his holy paradise.

     For I pray to the holy god, through the might of Ammōn-

     ipsentanchō.” Sentence. “I adjure thee with bold, rash words: Jacuth,

3030     Ablanathanalba, Acramm.” Sentence. Aōth, Jatha-

     bathra, Chachthabratha, Chamynchel, Abrō-

     ōth. Thou art Abrasilōth, Allēlu, Jelōsai,

     Jaēl: I adjure thee by him who appeared unto

     I srael in the pillar of light and in the cloud by

3035     day, and who delivered his word from the taskwork

     of Pharaoh and brought upon Pharaoh the

     ten plagues because he heard not. I adjure

     thee, every daemonic spirit, say whatsoever

     thou art. For I adjure thee by the seal

3040     which Solomon laid upon the tongue

     of Jeremiah and he spike. And say thou

     whatsoever thou art, in heaven, or of the air,
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